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Шекспир. Сонет 97 на английском

	How like a winter hath my absence been

From thee, the pleasure of the fleeting year!

What freezings have I felt, what dark days seen!

What old December's bareness every where!

And yet this time removed was summer's time,

The teeming autumn big with rich increase,

Bearing the wanton burthen of the prime,

Like widowed wombs after their lords' decease:

Yet this abundant issue seem'd to me

But hope of orphans, and unfathered fruit,

For summer and his pleasures wait on thee,

And thou away, the very birds are mute;

Or if they sing, 'tis with so dull a cheer

That leaves look pale, dreading the winter's near.
Sonnet 97 by William Shakespeare 

	Мне показалось, что была зима,

Когда тебя не видел я, мой друг.

Какой мороз стоял, какая тьма,

Какой пустой декабрь царил вокруг!

За это время лето протекло

И уступило осени права.

И осень шла, ступая тяжело, -

Оставшаяся на сносях вдова.

Казалось мне, что все плоды земли

С рождения удел сиротский ждет.

Нет в мире лета, если ты вдали.

Где нет тебя, и птица не поет.

А там, где слышен робкий, жалкий свист,

В предчувствии зимы бледнеет лист!
Сонет 97 в переводе C. Маршака 

	Как на зиму похожи дни разлуки

С тобой, о радость промелькнувших дней!

Какой мороз! Как все томится в скуке!

Какой декабрь средь леса и полей!

А между тем то было вслед за летом,

Роскошной осенью, в пору плодов,

Зачатых некогда весенним цветом,

Как плод любви осиротелых вдов.

И вялыми казались мне плоды,

Которые не знают ласк отца,

Ведь лето и отрада там, где ты,

А без тебя у рощи нет певца.

А если есть, поет он так уныло,

Что вянет лист, страшась зимы постылой.
Сонет 97 в переводе М.Чайковского 

	С зимою схожа та пора была,

Когда в разлуке жили мы с тобой.

О, что за стужа! О, сырая мгла!

Что за декабрь, пустынный и нагой!

А были солнцем эти дни полны,

И не спеша шла осень по траве,

Неся в себе обильный плод весны,

Подобная беременной вдове.

Но я гляжу на это все скорбя -

Какой сиротский, безотцовский двор. . .

Нет лета для меня, где нет тебя,

Где нет тебя, и птиц безмолвен хор,

А если и раздастся звук глухой,

То блекнет лист от страха пред зимой.
Сонет 97 в переводе А. Финкеля 


Шекспир. Сонет 98 на английском

	From you have I been absent in the spring,

When proud-pied April (dressed in all his trim)

Hath put a spirit of youth in every thing,

That heavy Saturn laughed and leapt with him.

Yet nor the lays of birds, nor the sweet smell

Of different flowers in odour and in hue,

Could make me any summer's story tell,

Or from their proud lap pluck them where they grew:

Nor did I wonder at the lily's white,

Nor praise the deep vermilion in the rose;

They were but sweet, but figures of delight,

Drawn after you, you pattern of all those.

Yet seemed it winter still, and, you away,

As with your shadow I with these did play.
Sonnet 98 by William Shakespeare 

	Нас разлучил апрель цветущий, бурный.

Все оживил он веяньем своим.

В ночи звезда тяжелая Сатурна

Смеялась и плясала вместе с ним.

Но гомон птиц и запахи и краски

Бесчисленных цветов не помогли

Рождению моей весенней сказки.

Не рвал я пестрых первенцев земли.

Раскрывшиеся чаши снежных лилий,

Пурпурных роз душистый первый цвет,

Напоминая, мне не заменили

Ланит и уст, которым равных нет.

Была зима во мне, а блеск весенний

Мне показался тенью милой тени!
Сонет 98 в переводе C. Маршака 

	Я далеко был от тебя весной,

Когда апрель в одежде многоцветной

Дышал повсюду жизнью молодой,

И сам Сатурн был светлый и приветный.

Ни пенье птиц, ни мед благоуханья

Пестреющей долины не могли

Заставить верить их очарованью,

Или сорвать цветок с лица земли.

Ни бледность лилии, ни роз блистанье

Не тешило меня: я видел в них

Лишь бледный отблеск твоего сиянья,

О образец всех прелестей земных!

Да, зимним мне казался их убор,

И с ними вел такой я разговор:
Сонет 98 в переводе М.Чайковского 

	С тобою разлучился я весной,

Когда апрель, гордясь своим нарядом,

Весь мир овеял юностью хмельной,

И сам Сатурн плясал, смеясь, с ним рядом.

Но ни цветов пестреющий узор,

Ни аромат, ни звонких пташек трели

Не оживили мой спокойный взор

И летней сказкой сердца не согрели.

Я не пленился свежестью лилей,

Не восхвалял румянца розы красной,

Ведь их краса - лишь тень красы твоей,

И только потому они прекрасны.

Во мне зима; тебя со мною нет,

И блеск весны лишь отсвет, а не свет.
Сонет 98 в переводе А. Финкеля 


Шекспир. Сонет 99 на английском

	The forward violet thus did I chide:

'Sweet thief, whence didst thou steal thy sweet that smells,

If not from my love's breath? The purple pride

Which on thy soft cheek for complexion dwells

In my love's veins thou hast too grossly dyed.'

The lily I condemnd for thy hand,

And buds of marjoram had stol'n thy hair;

The roses fearfully on thorns did stand,

One blushing shame, another white despair;

A third, nor red nor white, had stol'n of both,

And to his robb'ry had annexed thy breath,

But for his theft in pride of all his growth

A vengeful canker eat him up to death.

More flowers I noted, yet I none could see

But sweet or colour it had stol'n from thee.

	Фиалке ранней бросил я упрек:

Лукавая крадет свой запах сладкий

Из уст твоих, и каждый лепесток

Свой бархат у тебя берет украдкой.

У лилий - белизна твоей руки,

Твой темный локон - в почках майорана,

У белой розы - цвет твоей щеки,

У красной розы - твой огонь румяный.

У третьей розы - белой, точно снег,

И красной, как заря, - твое дыханье.

Но дерзкий вор возмездья не избег:

Его червяк съедает в наказанье.

Каких цветов в саду весеннем нет!

И все крадут твой запах или цвет! Сонет 99 в переводе C. Маршака 

	Я так цветок фиалки упрекал:

Прелестный вор, твое благоуханье

Ты не из уст ли милого украл?

Чтоб лепесткам твоим придать блистанье

Не у него ли кровь из жил ты взял?

Лилей корил за цвет руки твоей,

Ростки душицы - за красу волос,

Виновными глядели кущи роз,

Одни красны, другие же бледней

Чем снег, а третьи - в краске томной млели,

Украв твой цвет и нежный аромат.

За это воровство их черви ели,

Когда всего пышнее их наряд.

И не было ни одного цветка,

Который не ограбил бы тебя. Сонет 99 в переводе М.Чайковского 

	Весеннюю фиалку я журил:

"Воровочка, откуда ароматы,

Как не из уст того, кто так мне мил?

А пурпур щек твоих - его взяла ты

У друга моего из алых жил!"

Я лилию судил за кражу рук,

А майоран - за локонов хищенье.

Заставил розу побледнеть испуг,

Другая покраснела от смущенья,

Украла третья кровь и молоко

И подмешала к ним твое дыханье.

Но червь в нее забрался глубоко

И до смерти источит в наказанье.

И сколько б я цветов ни видел тут -

Все у тебя красу свою крадут. Сонет 99 в переводе А. Финкеля 
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